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A FORDITASOK VILÁGRANG-
LISTÁJA. Nemrégiben jelent meg az 
UNESCO-nak a fordítások nemzetkö-
z.i repertóriumát tartalmazó vaskos ki-
adványa, amely szerint az 1972-ben  
lefordított könyvek világranglistáján 
majd 4500 könyvvel a Szovjetunió ve-
zet Spanyolország el őtt, amely 3200  
fordításával a harmadik helyr ől a má-
sodikra ugrott. Ezután következik az  

NSZK (2770), majd az Egyesült Ál-
lamok (2190) és Japán (2180). Japán 
egyébként a hetedik helyr ől tört az 
ötödikre, Franciaország pedig 2176 
fordítással a nyolcadik helyr ől a ha-
todikra. A további sorrend Olaszor-
szág (1886), Hollandia (1874), Dánig. 
(1511), Magyarország (1109), Török-
szág (1092), majd Finnország és Jugo-
szlávia (930). A lefordított könyvek 
közül most .is a biblia van az élen,  
Marx és Engels 62, illetve 59 fordítás••  
sal ezúttal valamivel megel őzte Le-
nint, akinek míiveit 57 nyelvre ültet-
ték át. Harmincnál több fordítást ér-
tek meg a következ ő  szerzők: Dosz-
tojevszkij (44), Tolsztoj (43), Verni  
(41), Gorkij (40), Buck (38), Balzac  
(37), Shakespeare (35), Agatha Christie  
és Andersen (33), Turgenyev (32), Di-
ckens, Jack London, Csehov, Platón,  
Puskin, Cronin (31), Goethe és Mark  
Twain (30).  

MŰFORDITASOK 1976-BÁN. Az  
utóbbi években szép számban ültetik  
át Jugoszláviában és Magyarországon  
e két szomszédos ország irodalmi m ű -
veit. Gazdag tervet készítettek az 
idén is mind a budapesti, mind a arai  
kiadбink a jugoszláviai illetve a ma-
gyar irodalom fordítására. Jugoszlá-
viában a legtöbbet fordított magyar 
író .továbbra is Zilahy Lajos marad. 
Műveit a szabadkai Minerva (Halálos 
tavasz, Valamit visz a víz) és a ,mu-
raszambati Pomurska založba jelente-
ti meg (ez utóbbi nem kevesebb mint 
négy Zilahy-regényt ad ki). A fordí-
tásban megjelenő  könyvek tekinteté- 

ben Zilahyt Lukács György követi, 
akinek a BIGZ három könyvét jut-
tatja az olvasóhoz. Passuroh László 
Esőisten siratja Mexikót című  regé-
nyét a cetinjei Obod, Mikes György  
Humoreszkjeit a ljubljanai Mladi•nska 
knjiga, Móricz Zsigmond Légy  jó 
mindhalálig című  regényét a Nolit, 
Gárdonyi Géza Isten rabjai című  re-
gényét pedig ugyancsak a Poaraurska 
založba adja ki. Déry Tibor Kedves  
bópeerjének két kiadója is akadt: a 
belgrádi BIGZ és 'az újvidéki Matica 
srpska. Molnár Ferenc A Pál utcai  
fiúk című  halhatatlan iművét a belgrádi 
Noli~t juttatja a kis olvasók kezébe. 
A zágrábi Matica hrvatska Enver 
Čolaković  válogatásában és fordításá-
ban kiadja A magyar költészet arany-
könyvét, a BIGZ megjelenteti Kaff-
ka Margit Hangyaboly című  regényét,  
a belgrádi Narodna knjiga egy kötet-
a e való magyar népmesét iktatott ter-
vébe, a ljubljanai Dr аvna založba 
Slovenije és a Pomurska založba kö-
zös kiadásban jelentet meg magyar 
lírai antológiát. 

És mi jelenik meg az idén a jugo-
szláviai i ~rodalmakbбl a budapesti ki-
adóknál? 

Az Európa Könyvkiadó és a Móra 
Ferenc Ifjúsági Kiadó tervezi 1976-
ban a jugoszláviai írók m űveinek, for-
dítását. Az Európa megjelenteti Ivan 
Bratkótбl az Egy lány naplóját, Ivan 
Cankar két regényét, a Szegénysoron  
és a Jernej szolgalegény igazsága cí-
mű t, továbbá Miroslav Krleža regé-
nyét, Az ész határán című t, Mela Se-
limović  legújabb művét, A szigetet,  
Aleksandar Ti raa újvidéki író A  
Blam-ügy cím ű  *egényét, valamint 
Adriai-tengernek múzsája címmel  a 
tengerpartunkhoz f űződő  költemények 
antológiáját. A Móra Kiadónál Čedo 
Vukavić  crnagorai író egy regényé-
nek megjelentetésére készülnek. 

fGÉRETES BEMUTATKOZÁS.  A 
Magyar Nyelv, Irodalom és Hunga- 


